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Walter Scott. Født 1771 i Edingburgh i Skotland; død 1832.
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FØRSTE KAPITEL.
I den smukke Egn i det muntre England, der gennemstrømmes af Floden Don, strakte der sig i gamle Dage en stor Skov, som bedækkede Størstedelen af de skønne Bakker og Dale, der ligger mellem Sheffield og den vakre By Donca-ster. Resterne af denne vidtstrakte Skov kunne endnu ses ved Herresæderne Wentworth og Wharncliffe Park samt omkring Rotherham. Her huserede i længst forsvundne Tider den mythiske "Wantley Drage; her leveredes mange af de hårdeste Kampe i Borgerkrigene mellem Fyrstehusene den røde og den hvide Rose; og her færdedes også i gamle Dage hine Skarer af tapre Fredløse, hvis Bedrifter er blevne forherligede i de engelske Folkeviser.
Dette er Hovedskuepladsen for vor Fortælling, og den falder i Tidsrummet henimod Slutningen af Richard den Førstes Regering, da hans Hjemkomst fra det lange Fangenskab var bleven en Begivenhed, som mere ønskedes end håbedes af hans fortvivlede Undersåtter, der imidlertid var prisgivne for allehånde Vold og Undertrykkelse. Adelsmændene var nu atter blevne i højeste Grad selvrådige; de ringeagtede det engelske Rigsråds magtesløse Bud, befæstede deres Borge, forøgede Antallet af deres Undergivne, bragte alle deres Omgivelser i Vasalforhold til dem og stræbte hver især med alle de Midler, der stod til deres Rådighed, efter at stille sig i Spidsen for sådanne Stridskræfter, at de kunde blive i Stand til at spille en Rolle i de indbyrdes Kampe, der syntes nær forestående.
En Omstændighed, der bidrog meget til at forøge Adelens Tyranni og de lavere Samfundsklassers Lidelser, skrev sig fra Følgerne af Hertug Vilhelm af Normandiets Erobring*). Fire Slægtled havde ikke været tilstrækkelige til at blande Normannernes og Angelsachsernes fjendtlige Blod eller til ved fælles Sprog og fælles Interesser at forene to fjendtlige Folkestammer, af hvilke den ene endnu var stolt af sin Sejr, medens den anden sukkede under alle Nederlagets Følger. Magten var som Følge af Slaget ved Hastings helt og holdent kommen i den normanniske Adels Hænder, og den var, som vore Historieskrivere beretter os, ikke bleven brugt med Mådehold. Den hele Stamme af angelsachsiske Fyrster og Adelsmænd var med få eller ingen Undtagelser bleven udryddet eller jaget fra sine Besiddelser, og det var end ikke mange, der selv som Ejendomsbesiddere af anden eller endnu lavere Bang besad Jord i deres Fædres Land. Kongernes Politik var længe gået ud på ved alle, både lovlige og ulovlige, Midler at svække den Del af Befolkningen, der med Bette antoges at nære den mest rodfæstede Uvilje imod sin Overvinder. Fransk var det fornemme Sprog, ridderskabets Sprog, ja endog Rettens Sprog, medens det langt mandigere og mere udtryksfulde Angelsachsiske overlodes til Brug for Bønder og Livegne, der ikke kunde noget andet. Ikke desto mindre foranledigede imidlertid det nødvendige Samkvem mellem Jorddrotterne og de undertrykte lavere Væsener, af hvilke Jorden dyrkedes, lidt efter lidt Dannelsen af en Dialekt, en Blanding af Fransk og Angelsachsisk, hvori de kunde gøre sig gensidig forståelige for hinanden, og deraf udviklede sig da efterhånden det nuværende engelske Sprog, hvori Sejrherrernes og de Besejredes Tungemål på en så heldig Måde er blevne sammenblandede.
*) Fandt Sted 1066 efter Slaget ved Hastings.
Solen var ved at gå ned over en af de frodige, græsbevoksede Sletter i den Skov, vi har omtalt i Begyndelsen af Kapitlet. Hundreder af bredkronede, kortstammede Ege, der måske havde været Vidner til de romerske Soldaters strunke Marche, strakte deres knortede Arme ud over et tæt Tæppe af det herligste Grønsvær. Her kastede Solens røde Stråler et brudt og dæmpet Lys, der delvis opfangedes af Træernes spredte Grene og mosklædte Stammer, hist belyste de i blinkende Pletter de Dele af Grønsværet, til hvilke de banede sig Vej. På Toppen af en Bakke, der var så regelmæssig, at den syntes dannet ved Kunst, var der endnu en Del af en Rundkreds af råt tilhugne, store Stene.
De menneskelige Skikkelser, der fuldendte Landskabsbilledet, var tvende i Tallet. Den ældste af disse Mænd havde et strengt, råt og vildt Udseende. Hans Klædedragt var af den simpleste Form, som tænkes kunde, idet den bestod af en tætsluttende Jakke med Ærmer, lavet af det garvede Skind af et eller andet Dyr, på hvilket Hårene oprindelig var blevne siddende, medens de nu var afslidte på så mange Steder, at det vilde være vanskeligt af de Pletter, der var tilbage, at skelne, hvad for et Dyr Huden havde tilhørt. Fødderne beskyttedes ved Sandaler, der var bundne med Remme af Vildsvineskind, og et Bind af tyndt Læder var kunstfærdig snoet om Benene og gik op over Læggene, men lod Knæene være nøgne. For at Jakken skulde
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sidde endnu tættere om Kroppen, var den på Midten ombunden med et bredt Læderbelte, som lukkedes med et Metalspænde; på den ene Side af det hang der et Slags Taske, på den anden Side et Vædderhorn, forsynet med et Mundstykke til at blæse i. I det samme Belte sad der en af de brede, spidse, tveæggede Knive med et Bukkehorns Håndtag, der tilvirkedes i Omegnen og allerede i hin gamle Tid gik under Navnet Sheffieldknive. Manden havde ingen Bedækning på Hovedet, som kun beskærmedes af hans eget tykke Hår, som var uredt og indfiltret, og desuden brændt af Solen, så at det havde fået en rusten, mørkerød Farve, der stak stærkt af imod det yppige Skæg på Kinderne, som var af en gullig eller lysebrun Farve. Endnu er der kun én Del af hans Dragt tilbage at omtale, men den er for karakteristisk til, at den skulde forbigås; det var en Metalring, der lignede et Hunde-Halsbånd, men ikke havde nogen åbning og var loddet fast om Halsen. Det sad så løst, at det ikke lagde ham nogen Hindring i Vejen for at trække Vejret, men dog så stramt, at det ikke kunde tages af undtagen ved Brugen af en Fil. På denne ejendommelige Ringkrave var der med angelsachsiske Bogstaver indgraveret følgende Indskrift: »Gurth, Beowulphs Søn, er Cedric af Rotherwoods fødte Livegne.«
Foruden Svinehyrden — thi det var Gurths Beskæftigelse — sad på et af de omstyrtede Mindesmærker en Person, der så ud til at være en halv Snes år yngre, og hvis Dragt, skønt den i Faconen lignede hans Kammerats, var af bedre Stoffer og havde et mere fantastisk Præg. Foruden Jakken bar han en kort Kappe, der næppe nåede halvt Hed på Lårene; den var af karmoisinrødt Klæde, men dygtig smudsig, og med en lysegul Bræm. På Armene havde han tynde Sølv-Armbånd og om Halsen et Halsbånd af samme Metal, hvorpå der stod: »Wamba, Witless's Søn, er Cedric af Rotherwoods Livegne«. Denne Person havde samme Art Sandaler som hans Kammerat, men i Stedet for at være omviklede med Bind af Læderremme var hans Ben gemte i et Slags Gamascher, af hvilke den ene var rød og den anden gul. Han var endvidere forsynet med en Hue, på hvilken der var anbragt flere Bjælder omtrent af Størrelse som dem, der befæstes til Falkene; de klingrede, når han drejede sit Hoved fra den ene Side til den anden, og da han sjeldent forblev et Minut i samme Stilling, hørtes denne Lyd så godt som uafbrudt. Formen af hans Hovedbeklædning og det halvt fjollede, halvt fiffige Udtryk i hans Ansigt viste, at han hørte til den Art Husnarre eller Spøgefugle, der holdtes i de Riges Huse for at fordrive Kedsommeligheden i de langsomt henrindende Timer, som de var nødt til at tilbringe inden Døre. Ligesom sin Kammerat havde han en Taske hængende ved Beltet, men han havde hverken Horn eller Kniv, da han sandsynligvis betragtedes som henhørende til en Klasse Mennesker, hvem det ansås for farligt at betro skarpe redskaber. I Stedet for disse Sager var han forsynet med et Træsværd, der lignede Harlekins.
Den ældre Livegne så tvær og forknyt ud; han så ned på Jorden med et Udtryk af dyb Modfaldenhed, der næsten kunde være antaget for Sløvhed, når ikke den Ild, der nu og da funklede i hans døde Øjne, havde røbet, at der under det tvære og forknytte Ydre slumrede en Følelse af Fortrykthed og en Tilbøjelighed til at gøre Modstand. Wambas Udseende tydede derimod, som det i Reglen var Tilfældet med Folk af hans Art, på en Slags tom Nysgerrighed og urolig Utålmodighed, der ikke tillod ham at sidde længe i samme Stilling, samt den højeste Grad af Selvtilfredshed med sine Vilkår og den Figur, han gjorde. Den Samtale, de underholdt med hinanden, førtes på Angelsachsisk, der, som ovenfor bemærket, almindelig taltes af de lavere Klasser.
»Gid St. Witholds Forbandelse være over dette Svinekram,« sagde Svinehyrden efter at have blæst stærkt i sit Horn for at samle den spredte Svineflok, der besvarede hans Kalden med ligeså melodiske Toner, men ikke forhastede sig med at fjerne sig fra det overdådige Måltid af Olden og Agern, som de mæskede sig på. »St,Witholds Forbandelse over dem og over mig !« sagde Gurth; »ifald den tobenede Ulv ikke napper nogle af dem, inden Mørket falder på, vil jeg ikke være ærlig. Halløj, Fangan! Fangan!« råbte han, så stærkt han kunde, til en lådden, ulvelignende Hund, et Slags Jagthund, halvt Bulbider, halvt Mynde, der løb hinkende om ligesom for at hjælpe sin Herre med at samle de genstridige Gryntedyr, men i Virkeligheden, enten fordi den var uvidende om sin Pligt, eller af overlagt Ondskab, bare jog dem frem og tilbage og gjorde det onde værre, som den gav sig Mine af at ville råde Bod på. »Gid den Onde trække Tænderne ud på den,« sagde Gurth, »og gid al Landsens Ulykke komme over Skovfogden, der hugger Kløerne af Forbenene på vore Hunde og gør dem uskikkede til deres Gjerning! Wamba, stå op og hjælp mig, så er du en flink Fyr; løb rundt om Højen for at komme mellem dem og Vinden, og når du er kommen til Luvart af dem, så kan du drive dem frem for dig som en Flok fromme Lam.«
»Jeg vil sige dig noget,« sagde Wamba uden at røre sig af Pletten, »jeg har rådført mig med mine Ben, og de er af den Mening, at det vilde være meget uvenskabeligt imod min ophøjede Person og kongelige Dragt, om de vil bære mine smukke Klæder gennem dette Morads; derfor råder jeg dig, Gurth, til at kalde Fangan bort og overlade Flokken til dens Skæbne, som, hvad enten den træffer på Bander af rejsende Krigskarle eller på fredløse eller på vandrende Pilgrimme, ikke kan blive stort andet end at blive forvandlet til Normanner inden Morgen til ikke ringe Trøst og Glæde for dig.«
»Svinene forvandlede til Normanner til Trøst for mig?« gentog Gurth; »forklar mig det, Wamba, for min Hjerne er for sløv og mit Sind for tungt til at løse Gåder.«
»Nå, hvad kalder du disse gryntende Bestier, der løber om på deres fire Ben?« spurgte Wamba.
»Svin, din Nar, Svin,« sagde Hyrden ; »det véd enhver Tosse.«
»Og Svin er godt Angelsachsisk,« sagde Narren; »men hvad kalder du Soen, når den er flåetog skåren op og parteret og hængt op ved Benene som en Forræder?«
»Flæsk*),« svarede Svinehyrden.
*) Pork, det franske Ordfor »Flæsk«.
»Det glæder mig, at hver Tosse også véd det,» sagde Wamba, »og Flæsk skulde jeg mene, er godt Normanner-Fransk ; altså, når Bæstet lever og bliver røgtet af en angelsachsisk Træl, så går det under sit angelsachsiske Navn; men det bliver til en Normanner og kaldes Flæsk, når det bringes op i Borghallen for at tjene til Gildesmad for Adelsmændene; hvad mener du om det, min Ven Gurth, hvad?«
»Det er desværre ganske sandt, min Ven Wamba, skønt det kommer fra dit Narrehoved.«
»Ja, jeg kan sige dig mere endnu,« sagde "Wamba i den samme Tone; »der er den gamle Rådsherre Oxen, han bliver ved at beholde sit angelsachsiske Navn, så længe han er under Tilsyn af Trælle og Livegne som du, men bliver til Boeuf, en fyrig fransk Riddersmand, når han kommer for de højfornemme Kæber, der er bestemte til at fortære ham. Mynheer Kalv bliver ligeledes på samme Måde til Monsieur de Veau; han er Angelsachser, når han trænger til Røgt, men antager et normannisk Navn, når han skal tjene til Fornøjelse.«
»Ved St. Dunstan,« svarede Gurth, »du taler bedrøvelige Sandheder; vi har ikke stort andet tilbage end den Luft, vi indånder, og det lader til, at man endog kun nødig har ladet os beholde den, åbenbart kun for at sætte os i Stand til at bære de Byrder, de lægger på vore Skuldre. Det lækreste og fedeste er til deres Bord; det dejligste er til deres Leje; de bedste og tapreste må tjene deres fremmede Herrer som Krigsfolk, og deres Ben smulrer i fjerne Lande, så at der kun bliver få tilbage her, som har enten Vilje eller Magt til at beskytte den ulykkelige Angelsachser. Guds Velsignelse over vor Herre Cedric, han har øvet Mand-domsværk ved at stille sig i Gabet; men nu kommer Reginald Front-de Boeuf i egen Person herud på Egnen, og så vil vi nok få at se, hvor lidt Cedrics Møje vil nytte ham. Kom hid, kom hid!« råbte han igen med hævet Røst: »så—å! så—å! godt gjort Fangan? Nu har du dem allesammen foran dig og driver dem godt, Kammerat.«
»Gurth,« sagde Narren, »jeg mærker nok, at du anser mig for en Tosse, ellers vilde du ikke være så rask til at stikke dit Hoved i mit Gab. Blot ét Ord til Reginal de Boeuf eller Philip de Malvaison om, at du har ført forræderisk Tale om Normannerne, usselige Svinehyrde som du er — og du vilde dingle i et af de Træer derhenne til Skræk og Advarsel fjr alle dem, der taler ilde om de fornemme Folk.«
»Din Hund, du vil vel ikke forråde mig,« sagde Gurth, »efterat du har lokket mig til at sige så meget til min Skade?«
»Forråde dig!« sagde Narren; »nej, det var et Puds, som en vis Mand kunde spille dig; en Nar kan ikke halvt så godt se på sit eget Bedste; men stille, hvem har vi der?« sagde han og lyttede til en Trampen af flere Heste, der nu hørtes.
»Det er lige meget, hvtm det er,» svarede Gurth, der nu ha\de sin
Flok foran sig og med Fangans Bistand drev den ned ad en af de lange Lysninger i Skoven, som vi har forsøgt at beskrive. »Ja. men jeg må se Rytterne,« svarede Wamba. »Gid der ske dig en Ulykke!« genmælede Svinehyrden; »vil du tale om sligt, medens et forskrækkeligt Uvijr med Torden og Lynild raser en halv Mils Vej fra os? Hør, hvor Tordenen ruller! stol for en Gangs Skyld på mig, og lad os se at komme hjem, inden Stormen begynder at tage fat for Alvor, thi det bliver en forskrækkelig Nat «
Wamba syntes at erkende det betimelige i denne Opfordring og fulgte med sin Ledsager, som begyndte sin Vandring efter at have taget en lang Pigkæp op, der lå i Græsset ved Siden af ham.
 
ANDET KAPITEL.
Uagtet Gurth jævnlig skyndte på sin Ledsager og gav ham knubbede Ord, medens Lyden af Hestenes Trampen stadig kom nærmere, kunde Wamba dog ikke dy sig for nu og da, så tit han kunde finde et Påskud dertil, at blive stående på Vejen, hvor han snart rev en Klasse halvmodne Nødder af en Hasselbusk, snart vendte Hovedet om for at skele efter en Landsbypige, der kom over deres Vej. Rytterne indhentede dem derfor snart på Vejen.
De var ti i Tallet, og de to, der red forrest, syntes at være Personer af betydelig Vigtighed, medens de andre var deres Følge. Det var ikke vanskeligt at komme på det Bene med, hvad Stilling og Stand den ene af disse Personer havde. Han var åbenbart en Gejstlig af høj Bang; han bar Cisterciensermunkenes Dragt, men den var lavet af langt finere Stof end det, denne Ordens Begler tillod. Hans Kappe og Kutte var af det bedste flanderske Klæde og faldt i vide, ikke uskønne Folder om en smuk, om end noget fyldig Person. Hans Ansigt bar ligeså lidet Præg af Selvfornægtelse, som hans Dragt tydede på Foragt for denne Verdens Glans. I øvrigt havde hans Stand og Stilling lært ham stort Herredømme over sit Ansigt, som han, når han vilde, kunde lægge i højtidelige Folder, medens det naturlige Udtryk var godmodig, beleven Velvilje. Trods Klosterregler var denne Prælats Ærmer forede og besatte med rigt Pelsværk, hans Kappe var fæstet sammen i Halsen med et Guldspænde.
Denne værdige Kirkens Tjener red på et vel næret, i jevn Pasgang gående Muldyr, hvis Ridetøj var rigt smykket og hvis Tømme på den Tids Vis var prydet med Sølvbjælder.
Prælatens Ledsager var en Mand på over fyrretyve år, slank, stærk, høj og muskuløs, en Kæmpeskikkelse, hos hvilken lang Anstrengelse og stadig legemlig Øvelse syntes ikke at have efterladt noget af den blødere Del af det menneskelige Legeme og at have forvandlet det
Hele til Muskler, Knogler og Sener, der havde udstået tusinde Møjsommeligheder og var rede til at trodse tusinde til. På Hovedet havde han en skarlagenrød Hue, kantet med Pelsværk, af det Slags, som Franskmændene kalde mortier, fordi de ligne en omvendt Morter. Man kunde derfor se hele hans Ansigt, og dets Udtryk var vel skikket til at indgyde Fremmede en vis Ærefrygt, om ikke Frygt. Et stolt Ansigt, der af Naturen var barskt og kraftigt, var ved stadig at være udsat for en tropisk Sol blevet således forbrændt, at det næsten var blevet så sort som en Negers, og når det var i sin sædvanlige Tilstand, så det ud, som om det slumrede, efterat Lidenskabernes Storm havde udraset; men de fremstående årer på Panden, den Lethed, hvormed Overlæben og de tykke, sorte Knebelsbarter dirrede ved den mindste Sindsbevægelse, tydede klarlig på, at Uvejret atter med Lethed kunde fremkaldes. Hans skarpe, gennemborende, sorte Øjne fortalte i hvert et Blik en Historie om besejrede Vanskeligheder og trodsede Farer, og syntes at udfordre til Modstand imod hans Ønsker, blot for at han kunde have den Fornøjelse at feje den af Vejen ved en bestemt Udfoldelse af Mod og Viljeskraft; et dybt Ar på hans Pande lagde et vist skummelt Udtryk i det ene af hans Øjne, der var blevet lidt beskadiget ved samme Lejlighed, og som vel havde bevaret sin fulde Synskraft, men var blevet en Smule fortrukket.
Denne Persons Overklædning lignede hans Ledsagers i Form, idet den bestod af en lang Munkekappe, men da dens Farve var skarlagenrød, sås det deraf, at han ikke hørte til nogen af de fire regelrette Munkeordener. På højre Skulder af Kappen var der syet et ejendommeligt Kors af hvidt Klæde. Under denne Overklædning skjultes noget, der ved første Øjekast syntes at stemme lidet med dens Form, nemlig en Ringbrynje med Ærmer og Handsker af samme Slags, kunstfærdig flettet og vævet, og bøjende sig efter Kroppen. Forsiden af hans Lår, hvor man kunde se dem for Kappens Folder, var også bedækket med et Ringpanser; Knæene og Fødderne beskyttedes ved Skinner eller tynde Stålplader, der var sindrig føjede til hinanden, og Panserhoser, der nåede fra Anklen til Knæet, dækkede forsvarlig Benene og fuldendte Rytterens Forsvarsrustning. I Bæltet bar han en lang, tveægget Daggert, der var det eneste Angrebsvåben, han bar hos sig.
Han red ikke som sin Ledsager på et Muldyr, men på en stærk Pasgænger, for at spare på sin vælige Stridshingst, som en Riddersvend førte bagefter, og som var fuldt rustet til Slag, med et flettet Hovedtøj på Hovedet, fra hvilket en kort Pig sprang frem i Panden. På den ene Side af ^Sadlen hang der en kort Stridsøkse, rigt indlagt med anløbne Ornamenter; på den anden Side hang Rytterens fjersmykkede Hjelm og Stålhue samt et langt, tveægget Sværd, der i dt t Tidsrum brugtes af Ridderskabet. En anden Riddersvend bar sin Herres Lanse, fra hvis Spids der vajede et lille Flag eller Vimpel med et Kors af samme Form som det, der var broderet på hans Kappe. Han bar også hans lille trekantede Skjold, der var bredt nok foroven til at dække Brystet og derfra løb ud i en Spids. Det var indhyllet i et Skarlagensklæde, så at man ikke kunde se Devisen.
Disse to Riddersvende efterfulgtes af to Tjenere, hvis mørke Ansigter, hvide Turbaner og Klæder af østerlandsk Snit viste, at de var Indfødte fra et eller andet fjernt Land i Orienten. Denne Kriger og hans Følge havde i det hele noget vildt og fremmed i deres Udseende; hans Svendes Dragt var pragtfuld, og hans østerlandske Tjenere bar Sølv-halsbånd om Halsen og Armbånd af samme Metal om deres sortladne Arme og Ben, af hvilke de første var nøgne fra Albuen og de sidste fra midt på Benet til Anklen. Silke og Baldyring fandtes i rigeligt Mål på deres Dragter og vidnede om deres Herres Bigdom og Fornemhed, medens de samtidig dannede en slående Modsætning til hans egen Dragts krigerske Simpelhed. De var bevæbnede med Krumsabler, hvis Hjalter og Gehæng var indlagte med Guld, og som til Pendanter på den anden Side havde tyrkiske Daggerter af endnu kosteligere Arbejde. Hver af dem havde ved sin Sadelbue et Knippe Kastepile eller Kastespyd, omtrent fire Fod lange og forsynede med skarpe Stålspidser — et Våben, der brugtes mellem de vantro Saracenere.
Disse Tjeneres Heste var ligeså fremmede at se til som deres Ryttere; de var af arabisk Race.
Denne Ryttertrops ejendommelige Udseende vakte ikke blot Wambas, men endog hans mindre let bevægelige Kammerats Nysgerrighed. Han genkendte øjeblikkelig i Munken Prioren fra Abbediet i Jorvaulx, vel kendt i mange Miles Omkres som Elsker af Jagten, af et godt Gæstebud og, hvis Rygtet ikke gjorde ham Uret, af verdslige Glæder, der endnu mindre lod sig forene med hans Klosterløfte.
Men så slappe var den Tids Begreber med Hensyn til Gejstlighedens Færd, både Ordensgejstligheden og den ikke ved noget Ordens-løfte bundne Gejstlighed, at Prior Aymer desuagtet bevarede et godt Navn i Omegnen af sit Abbedi. Hans muntre, joviale Temperament og den Redebonhed, hvormed han tilstod Absolution for alle almindelige Forseelser, gjorde ham meget yndet hos både den højere og den lavere Adel, af hvilken sidste flere Familier var beslægtede med ham, da han selv var af fornem normannisk Byrd. Navnlig var Damerne ikke tilbøjelige til at tage det så nøje med Moralen hos en Mand, der var en erklæret Beundrer af deres Køn, og som besad mange Midler til at fordrive den Kedsomhed, der let sneg sig ind i en gammel Lensborgs Haller og Fruerbure. Prioren deltog med mere end ganske tilbørlig Iver i Jagtens Adspredelser og havde Ord for at besidde de bedst dresserede Falke og de letteste Mynder i North Reding — Omstændigheder, der højlig anbefalede ham til de unge Adelsmænd. Overfor de Gamle havde han en anden rolle at spille, og når det gjordes behov, kunde han udføre den med megen Anstand. Hans Bogkundskab var vel overfladisk, men dog tilstrækkelig stor til, at den kunde give de uvidende Herrer Ærbødighed for hans formentlige Lærdom, og hans værdige Sprog og Holdning, samt den høje Tone, hvori han gjorde Kirkens og Præsteskabets Myndighed gældende, indgav dem en ikke mindre høj Mening om hans Hellighed. Selv Menigmand, der er den strengeste Dommer over de højere Samfundsklassers Opførsel, så gerne gennem Fingre med Prior Aymers Skrøbeligheder og Dårskaber. Han var gavmild, og Kærlighed skjuler som bekendt Syndernes Mangfoldighed i en anden Betydning end den, hvori det siges i Skriften. Klostrets Indtægter, af hvilke en stor Del stod til hans Rådighed, gav ham på én Gang Midler til at afholde sine egne betydelige Udgifter og til de Gaver, som han fordelte mellem Bønderne, og ved hvilke han ofte lindrede de Undertryktes Nød. Prior Aymer og hans Ry var altså vel kendte for de to angelsachsiske Livegne, der gjorde deres plumpe Reverens for ham og til Gengæld modtog hans Velsignelse.
Men hans Ledsagers og dennes Følges ejendommelige Udseende fængslede deres Opmærksomhed og vakte deres Forundring, og de lagde neppe Mærke til Prioren af Jorvaulx's Ord, da han spurgte dem, om der ikke var noget Herberge i Nabolaget, så forbavsede var de over den mørkladne Fremmedes halvt klosterlige, halvt krigeriske Dragt og Våben.
»Jeg spurgte Jer, Børn,« sagde Prioren, idet han hævede sin Stemme og talte i Lingua Franca eller det blandede Sprog, hvori den normanniske og den angelsachsiske Race talte med hinanden, »om der her i Nabolaget er nogen god Mand, der af Kjærlighed til Gud og Ærbødighed for vor Moder Kirken vil give to af hendes Tjenere med deres Følge Nattely og Vederkvægelse.«
Disse Ord udtalte han i en selvbevidst og overlegen Tone, der stod i stærk Modsætning til de beskedne Udtryk, han anså det for sømmeligt at bruge.
»I Fald de ærværdige Fædre,« sagde Wamba, »holder af god Beværtning og et blødt Leje, så behøver de blot at ride nogle få Mil, da kommer de til Brinxworth Priori, hvor de efter den Rang, de har, kan være vis på en såre hæderlig Modtagelse; men hvis de foretrækker at tilbringe en Aften i Bodsøvelser, så kan de ride ned ad den vilde Skovvej derhenne, den vil føre dem til Copmanhurst's Eneboerhytte, hvor en from Eremit sikkert gerne for en Nat vil lade dem dele Husly med ham.«
Prioren rystede på Hovedet ved begge Forslag.
»Min brave Ven,« sagde han, »hvis dine Bjælders Klingren ikke har sløvet din Forstand, så vil du vide, at vi Kirkens Mænd ikke lægger Beslag på hinandens Gæstfrihed, men hellere attrår Lægfolks for således at give dem en Lejlighed til at tjene Gud og at ære og hjælpe hans beskikkede Tjenere.«
»Sandt er det,« sagde Wamba, »at skønt jeg kun er en Æsel, har jeg dog den Ære at bære Bjælder ligesom Eders Højærværdigheds Muldyr! men ikke desto mindre bildte jeg mig ind, at den hellige Kirkes og dens Tjeneres Velgørenhed ligesom al anden efter Ordsproget rettest bør begynde hjemme.«
»Hold nu op med din Uforskammethed,Knægt,« afbrød den bevæbnede Rytter med høj og streng Røst hans Sladder, »og sig os, om du
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kender Vejen til — hvad var det nu, I kaldte Eders Frigårdsejer, Prior Aymer?«
»Cedric,« svarede Prioren, »Ce-dric den Angelsachser. Sig mig, min gode ven, er vi nær hans Hus, og kan du vise os Vejen?«
»Vejen er ikke god at finde,« svarede Gurth der nu for første Gang brød Tavsheden, »og Cedrics Hus går tidlig til Ro.«
»å, kom ikke med den Snak, Knægt,« sagde den krigeriske Rytter; »det er let for dem at stå op og sørge for Rejsende som os, der ikke
vil nedlade os til at bede om den Gæstfrihed, som vi har Ret til at fordre.«
»Jeg véd ikke,« sagde Gurth tvært, »om jeg skal vise Folk Vejen til min Herres Hus, når de forlanger som en Ret det Herberge, som de fleste gerne beder om som en Gunst.«
»Mukker du, Træl!« sagde Stridsmanden, og idet han gav sin Hest Sporerne, lod han den gøre en halv Volte over Vejen og løftede i det Samme Ridepisken, som han holdt i Hånden, for at tugte den Livegnes formentlige Uforskammethed.
Gurth kastede et vildt og hævngerrigt Sideblik på ham og lagde med en heftig, men dog tøvende Bevægelse Hånden på Fæstet af sin Kniv; Prior Aymer red imidlertid sit Muldyr ind imellem sin Ledsager og Svinehyrden og forhindrede således den tilsigtede Voldshandling.
»Nej, ved St. Maria, Broder Brian, I må ikke tro, at I nu er i Palæstina og regerer over hedenske Tyrker og vantro Saracener; vi Øboere holder ikke af Hug undtagen af den hellige Kirke, der revser den, som den elsker. Sig mig, min Ven,« sagde han til Wamba og støttede sine Ord ved en lille Sølvmønt, »sig du mig Vejen til Cedric den Angel-sachsers Hus; du må nødvendigvis kende den, og det er din Pligt at vise Vandringsmanden Vejen, selv om han er af mindre hellig Stand end vi.«
»Tilvisse, ærværdige Fader,« svarede Narren, »Eders højærværdige Ledsagers Saracenerhoved har skræmmet Vejen hjem helt ud af mit — jeg er ikke sikker på, at jeg selv vil finde hjem i Aften.«
»Snak,« sagde Abbeden, »du kan sige os den, i Fald du vil. Denne ærværdige Broder har hele sit Liv været optagen af at kæmpe mellem Saracenerne for at genvinde den hellige Grav; han hører til Tempelherrernes Orden, som du måske har hørt Tale om! han er halvt Munk, halvt Krigsmand.«
»Når han er halvt Munk,« sagde Narren, »skulde han ikke være helt urimelig imod dem, han træffer på Vejen, selv om de ikke skulde have Hastværk med at svare på Spørgsmål, som slet ikke vedkommer dem.«
»Jeg tilgiver dig din Spøg,« svarede Abbeden, »på den Betingelse, at du viser mig Vejen til Cedrics Hus.«
»Nu vel da,« svarede Wamba, »Eders Velærværdigheder må holde eder på denne Vej, til I komme til et sunket Kors, der knap rager en Alen op over Jorden; så må I følge Vejen til venstre, for der er fire, som mødes ved det sunkne Kors, og så er jeg sikker på, at eders Velærværdigheder vil få Tag over Hovedet, inden Uvejret kommer.«
Abbeden takkede sin kloge Rådgiver, og Rytterskaren sporede Hestene og red til, således som Mænd gør, der gerne vil nå Kroen, førend et Natte-Uvejr bryder løs. Da Hovslagene af deres Heste døde hen, sagde Gurth til sin Kammerat: »Hvis de ærværdige Herrer følger din kloge Anvisning, vil de neppe nå Rotherwood i Nat.«
»Nej,« sagde Narren grinende, »men de kan måske nå Sheffield, hvis de har Lykken med sig, og det er ligeså passende et Sted for dem. Jeg er ikke så dårlig en Jæger, at jeg skulde vise Hunden, hvor Dyret ligger, når jeg ikke har Lyst til, at den skal jage det.«
»Du har Ret,« sagde Gurtfi, »det vilde være ilde, om Aymer så' Frøken Rowena, og værre endnu var det måske, om Cedric, som det vel sagtens vilde ske, kom i Strid med denne Munkekriger. Men lad os som gode Tjenere høre og se og ingen Ting sige.«
Vi vil vende tilbage til Rytterne, der snart var komne langt bort fra de Livegne og talte sammen i det normanner-franske Sprog, som brugtes af de højere Samfundsklasser undtagen de få, der endnu var tilbøjelige til at gøre sig til af deres angelsachsiske Herkomst.
»Hvad mener de Karle med deres egensindige Uforskammethed,« sagde Tempelherren til Benediktineren, »og hvorfor hindrede I mig fra at tugte dem?«
»I Sandhed, Broder Brian,« svarede Prioren, »hvad den ene af dem angår, vilde det være vanskeligt for mig at angive en Grund for, at en Nar taler efter sin Naragtighed; og den anden Tølper er en af den vilde, heftige, ustyrlige Race, af hvilken der endnu, som jeg tit har sagt eder, findes nogle mellem Efterkommere af de besejrede Angelsachser, og hvis største Lyst det er på alle optænkelige Måder at lægge deres Uvilje for Dagen imod dem, der har overvundet dem.«
»Jeg skulde snart have fugtlet ham, så han var bleven artig,« bemærkede Brian; »jeg er vant til at omgås med Fyre af det Slags. Vore tyrkiske FaDger er så vilde og ustyrlige, at Odin selv ikke kunde have været værre; men to Måneder hos mig under min Slavefogeds Behandling har gjort dem myge, underdanige, omgængelige og lydige under min Vilje. Visselig, Herre, må I tage eder iagt for deres Gift og Daggert, thi de bruger gerne begge Dele, når man giver dem den ringeste Lejlighed dertil.«
»Ja, men hvert Land har sine egne Skikke og Sædvaner,« svarede Prior Aymer; »og foruden at det, at I fugtlede denne Karl, ikke kunde skaffe os nogen Besked om Vejen til Cedric's, vilde det ganske sikkert have voldet Strid mellem eder og ham, om vi havde fundet Vejen dertil. Husk på, hvad jeg sagde eder; denne rige Frigårdsejer er stolt, heftig, mistroisk og pirrelig; han er en Modstander af Adelen, endog af sine Naboer, Reginald Front-de-Boeuf og Philip Malvoisin, som dog ikke er Børn at slås med. Han træder så bestemt i Skranken for sin Stammes Rettigheder og er så stolt af, at han stammer lige ned fra Heresvard, den navnkundige Helt, at han almindelig kaldes Cedric den Angelsachser. Han sætter en Ære i at høre til et Folk, som mange andre gør sig Umage for at skjule, at de stamme fra.«
»Prior Aymer,« sagde Tempelherren, »I er en Mand med høviske Lader, vel forfaren i Studiet af det skønne og så kyndig som en Trubadur i alle Sager, der angå Kærlighedens Hemmeligheder; men jeg renter mig megen Skønhed hos den priste Rowena, når det skal opfeje den Selvfornægtelse og det Tålmod, jeg må øve, i Fald jeg skal bejle til sådan en oprørsk Tølpers Gunst, som hendes Fader Cedric efter eders Beskrivelse må være.«
»Cedric er ikke hendes Fader,« svarede Prioren, »og er kun langt ude beslægtet med hende; hun stammer fra ædlere Blod, end selv han gør Krav på, og står kun i fjernt Slægtskabsforhold til ham. Hendes Skønhed vil I snart selv kunne dømme om; og i Fald hendes hvide og røde Kinder og det på én Gang majestætiske og blide Udtryk i hendes milde blå Øjne ikke jager Palæstinas sortlokkede Piger ud af eders Erindring, så vil jeg være en Vantro og ikke nogen Kirkens Søn.«
»Skulde eders lovpriste Skønhed,« sagde Tempelherren, »blive vejet og funden for let, så husker I jo nok vort Væddemål?«
»Min gode Halskæde,« svarede Prioren, »mod ti Fade Chiosvin; — de er mine, så sikkert som de allerede lå i Klosterkælderen.«
»Og jeg skal selv dømme derom,« sagde Tempelherren, »og skal kun tabe min Sag, når jeg selv vedgår, at jeg siden Pinse et år ikke har set nogen så smuk Pige. Var det ikke således, at vi væddede? Prior, eders Halskæde er i Fare.»
»Vind den ærlig,« sagde Prioren, »og bær den, som I vil. Jeg stoler på, at I vil svare ærlig og oprigtig på eders Ord som Ridder og Ordensherre. Men følg mit Råd, Broder, og tving eders Tunge til lidt større Artighed, end I ved at byde over vantro Fanger og østerlandske Trælle er bleven vant til. Når Cedric den Angelsachser bliver fornærmet — og han er let til at blive det — så er han en Mand, der uden Ærbødighed for eders Ridderværdighed, min høje Stilling og den hellige Stand, vi begge tilhører, vil jage os ud af Huset og give os Herberge mellem Markens Fugle, om det så var ved Midnatstid. Og agt vel på, hvordan I ser på Rowena, hvem han vogter på med den mest nidkære Omhu; i Fald han får den ringeste Mistanke i den Retning, så er det ude med os. Man siger, at han jog sin eneste Søn ud af sit Hus, fordi han fæstede sine Øjne noget ømt på denne fagre Kvinde, der nok, som det lader, kan få Lov til at tilbedes i Afstand, men som man ikke må nærme sig til med andre Tanker end dem, vi bringe med til den hellige Jomfrus Alter.«
»Godt, I har sagt nok,« svarede Tempelherren; »jeg vil for en Aften pålægge mig den fornødne Tvang og te mig så mygt som en Jomfru; men at han skulde jage os ud med Magt, den Skam skal jeg og mine Svende med samt Hamet og Abdalla værge eder imod. I kan trøstig stole på, at vi er stærke nok til at holde vort Kvarter.«
»Vi må ikke lade det komme så vidt,« svarede Prioren; »men her er det sunkne Kors, Narren talte om, og Aftenen er så mørk, at vi knap kan se, hvad Vej vi skal følge. Han sagde, tykkes mig, at vi skulde dreje til venstre.«
»Til højre,« sagde Brian, »så vidt jeg mindes ret.«
»Nej, til venstre, det var forsand til venstre; jeg mindes, at han pegede med sit Træsværd.«
»Ja, men han holdt Sværdet i venstre Hånd og pegede med det til den anden Side,« sagde Tempelherren.
Hver holdt, som det sker i slige Tilfælde, stift på sin Mening; der blev appelleret til Følget, men det havde ikke været nær nok til at høre
Wambas Anvisninger. Endelig bemærkede Brian, hvad der i Halvmørket straks var undgået hans Opmærksomhed: »Her ligger en til og sover eller er død ved Siden af Korset — Hugo, pir til ham med Knappen af din Lanse.«
Aldrig så snart var det gjort, før Personen rejste sig og udbrød på godt Fransk: »Hvo du end er, så er det uhøfligt af dig at forstyrre mig i mine Betragtninger.«
»Vi vil bare,« sagde Prioren, »spørge eder om Vejen til Rotherwood, Cedric den Angelsaehsers Bolig.«
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Rotherwood.
»Jeg agter mig selv didhen, svarede den fremmede, »og havde jeg en Hest, vilde jeg være eders Vejviser, thi Vejen er noget indviklet, ihvorvel den er mig såre vel bekendt.«
Du skal få både Tak og Løn, min Ven,« sagde Prioren, »om du vil bringe os i Sikkerhed til Cedric's Hus.«
Og han lod en af sine Ledsagere stige op på sin egen Håndhest og give den Fremmede, der skulde tjene som Vejviser, den, hvorpå han selv havde redet.
Deres Fører slog ind på en Vej lige modsat den, som Wamba havde anvist for at lede dem vild. Vejen førte snart dybere ind i Skoven og gik over mere end én å, som det var farligt nok at komme til formedelst de Sumpe, gennem hvilke de randt; men den fremmede syntes
ligesom instinktmæssig at kende den fasteste Grund og de sikreste Vadesteder og førte varsomt og forsigtig Selskabet ind på en bredere Skovvej, end det endnu havde set. Derefter pegede han på en stor, lav, uregelmæssig Bygning for Enden af den og sagde til Prioren: »Derhenne ligger Rotherwood, Cedric den Angelsachsers Hus.«
Det var en glædelig Meddelelse for Aymer, hvis Nerver just ikke var af de stærkeste, og som havde udstået så megen Sindsbevægelse og Ængstelse, medens de red gennem de farlige Sumpe, at han endnu ikke havde følt sig dreven af Nysgerrigheden til at gøre sin Vejviser et eneste Spørgsmål. Da han nu følte sig i Sikkerhed og havde Husly nær for Hånden, begyndte hans Nysgerrighed at vågne, og han spurgte Vejviseren, hvem og hvad han var.
»En Pilgrim, der nys er vendt hjem fra det hellige Land,« lød Svaret.
»I havde gjort bedre i at blive der og kæmpe for Genvindeisen af den hellige Grav,« sagde Tempelherren.
»Sandt nok, ærværdige Ridder,« svarede Pilgrimmen, hvem Tempelherrens Ydre syntes fuldkomment vel bekendt; »men når de, som er edelig forpligtede til at genvinde den hellige Stad, findes rejsende så langt borte fra det Sted, hvor deres Pligter byde dem at være, kan det da undre eder, at en fredelig Bonde som jeg ikke vil påtage sig det Hverv, som de har opgivet?«
Tempelherren vilde have givet et vredt Svar, men afbrødes af Prioren, som atter ytrede sin Forbavselse over, at deres Vejviser efter så lang Fraværelse var så nøje bekendt med Vejen i Skoven.
»Jeg er barnefødt her på Egnen,« svarede deres Vejviser, og da han gav dette Svar stod de foran Cedric's Hus, en lav, uregelmæssig Bygning, der indesluttede flere Gårde eller Indelukker og bredte sig over en betydelig Grund, og som, skønt dens Størrelse viste, at dens Beboer var en velhavende Mand, dog var ganske forskellig fra de høje, tårnsmykkede og med Fæstningsmure omgivne Bygninger, hvori den normanniske Adel boede, og som var blevne den almindelige Bygningsstil i hele England.
Rotherwood var dog ikke uden Forsvarsværker; i hin urolige Tid kunde ingen Bolig have undværet sådanne uden at være udsat for at blive plyndret og nedbrændt før Morgengry. En dyb Grav løb om hele Bygningen og fyldtes med Vand fra en nærliggende å. En dobbelt Række Palisader, bestående af spidse Bjælker, som man fik fra den nærmeste Skov, tjente til Dækning for den indre og ydre Rand af Graven.
OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-5.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-14.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-2.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-16.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-3.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-3.jpg





OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-13.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-11.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-7.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-9.gif


OEBPS/Images/cover.jpeg
‘Walter Scott

IVANHOE

SFA-89 2016





OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-15.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-10.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-6.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-17.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-1.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-8.gif


OEBPS/Images/scott_ivanhoe_-12.gif


